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前の人も春を待しか古畳
mae no hito mo haru wo machishi ka furu-datami
(Issa, 1804)

did others sit here too / waiting for spring? / old tatami mat

(Lanoue)

mások is ide / ültek várni a tavaszt? / régi / öreg tatami
(Lilith)
前 ゼン, まえ, -まえ, さと, まい in front, before; ぜん ago, previous, one-time, the above

人 じ, ひこ, ね, と, ジン, -と, -り, ひと, ニン, ふみ person
も (EDICT) (prt) also, too, words of similar weight
春 あずま, シュン, はる, かす, すの, ひ, わら springtime, spring (season)
待 まち, タイ, ま.つ, -ま.ち, まつ wait, depend on
古 ふゆ, コ, ふる.い, ふる-, -ふる.す old
畳 ジョウ, チョウ, たた.む, たたみ, かさ.なる tatami mat, counter for tatami mats, fold, shut up, do away with
bárhol a gyékény
mindenki azon árul –
szalma a sárban

élt itt már néhány
tavaszváró nemzedék
tán tízezer is

hány tavaszt élünk
meg még együtt – tudod-e

öreg tatamim

pletykapadokon
híresztelik a tavasz

eljövetelét
új tavaszra vársz?

mondd minek? – a régiek
is mind elkoptak
